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Ingliz, rus va ozbek til manzaralarida oilaviy
gadriyatlarni ifodalashning leksik-semantik xususiyatlari

ANNOTATSIYA
Kalit sozlar: Magolada ingliz, rus va o‘zbek tilidagi oilaviy qadriyatlarning
oilaviy qadriyatlar, leksik-semantik xususiyatlari o‘rganiladi. Tahlil tagqoslash va
leksik-semantik . . . . . ) . .

. giyosiy  tahlil usuliga asoslanib, oila, qarindoshlik
xususiyatlar, o . . : o
til manzarasi, munosabatlari, nikoh va tarbiya kabi tushunchalarning lug‘aviy
ingliz tili, tarkibini o0z ichiga oladi. Ushbu tillarda oilaviy qadriyatlarning
rus tili, shakllanishiga ta’sir qiluvchi madaniy va tarixiy omillarga
ozbektli, alohida e’tibor qaratiladi. Tadqgiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki,
madaniy xususiyatlar.

umumiy universal qadriyatlar mavjud bo‘lsa-da, har bir tilning
o‘ziga xos milliy-madaniy xususiyatlari mavjud bo'lib, ular
oilaga oid leksik birliklarning ma’nosi va qo‘llanishida namoyon
bo‘ladi.
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JIeKCMKO-CeMaHTU4YeCKHMe  OCOOGEHHOCTH  BbIpaKeHUus
CeMEeMHbIX LEeHHOCTeM B aHIVIMMCKOU, PYCCKOM H
y30€KCKOH A3bIKOBbIX KAPTUHAX MUPaA

AHHOTALMUA

Kmouesvie crosa: B craTbe paccMaTpUBAKOTCA  JIEKCUKO-CEMaHTHYECKHE
CEMEUHBIE EeHHOCTH, 0COGEHHOCTH  BBIPQXKEHHS  CEMEWHbIX  [E€HHOCTeH B
JIEKCUKO-CEMaHTHU4YECKHue o o o o

AHTJIMICKOM, PYCCKOM U Y36€KCKOU I3bIKOBBIX KAPTHHAX MUPA.

0COOEHHOCTH,

A3bIKOBAA KAPTUHA MDA, Ananus NPOBOAUTCS Ha OCHOBe CPaBHUTEJILHO-
QHTJIMHACKUH A3bIK, COIMOCTABUTEJIbHOI'O METOAa, BbIABJIAA CXOACTBA U PA3JINYHA B
pyCCKI/If/'[ fA3bIK, JIEKCUY€eCKOM HAIIOJIHEHHWHW KOHLEIITOB, CBA3aHHbIX C CEMbeI‘/JI,

y30€EKCKUH S3BIK,

pPOACTBEHHBIMHW OTHOIIEHUAMHU, 6paKOM N BOCIIMTAaHHEM.
KyJIbTYpHas crienuduka.

Ocoboe BHUMaHHe yJesseTCsd KyJbTYPHBIM U UCTOPUYECKUM
dakTopaM, BJIMAKIIMM Ha QOpPMHUPOBAHHE CeMEWHBIX
[IeHHOCTe! B JaHHBbIX f3blKax. Pe3ysbTaThbl HCCIe0BaHUSA
NI0OKa3blBalOT, 4YTO, HECMOTPsA Ha o6lLiMe YHUBepCaJbHbIE
IIeHHOCTH, KaxKJas #A3blKOBasg KapTUHA MHpaA OTpakaeT
YHUKaJIbHbIE HALlMOHA/IbHO-KYJIbTYpHBIE 0COGEHHOCTH,
NpOsABJAAOILMEC B 3HAaYeHUU UM YINOTpPeOJIEHUM JIeKceM,
CBA3aHHBIX C CEMbEN.

BBEJEHUE

CeMeillHble LIEHHOCTHM HaxOJSAIT CBOE BbIpa)KeHHWE B f3blKe 4epe3 pa3J/iMyHbIe
JleKcudeckue, ¢ppaseosiorHuecKkrve U CUMBOJIMYECKUE CPeJCTBA, KOTOPble pa3/iMyarTCs
B 3aBUCMMOCTM OT KYJbTYpPHO-UCTOPHUYECKOTO KOHTeKCTa. B [JaHHOW cTaThbe
paccMaTpUBaKOTCA S3bIKOBbIe CpPEJCTBA, OTpaKawllUue CceMeWHble LIeHHOCTH B
AHTJIMMUCKOM, PYCCKOM U y36EKCKOM S3bIKOBbIX KAPTHHAX MUpa. AHTJIMHCKasl KyJbTypa,
OCHOBAaHHasi Ha NPUHLMIAX WHAUBUJya/IW3Ma, NpeJCTaBJsIeT CeMelHble LeHHOCTH
yepe3 MPU3MY JIMYHBIX JOCTUKEHUM U He3aBUCUMOCTU. B TOo ke BpeMsi pycckas u
y30€eKCKasi KyJbTypbl, XapaKTepu3yloluecs KOJJIEKTUBUZMOM W TpPaJUIMOHHBIM
YKJIaJ0M, aKLUEeHTUPYT BHUMaHUE Ha pOJCTBEHHbIX CBA3dX, B3aUMONOMOLIA U
YBaXXEHUU K CTapLIHM.

AKTya/lbHOCTb HCCJe[JOBaHUSI OOyCJOBJIEHa BO3paCTalOUIMM HHTEPECOM K
M3YYEHUI0 HAllMOHAJ/IbHBIX LIeHHOCTEW 4Yepe3 MpPU3MYy $3bIKOBbIX CPEACTB, a TaKxke
HEe0o0X0/JUMOCTbIO CONMOCTABUTENBLHOTO0 aHa/Jiu3a NpeACcTaBleHUs CeMENHBIX [IeHHOCTel
B AHIJIMMCKOM, PYCCKOM U y30eKCKOM KyJbTypax. OCHOBHas IieJib UCCAeJOBaHUSA -
BbISIBUTb U IPOAHAJIM3UPOBATh SI3bIKOBBIE CPEJCTBA, OTPAXKAIOL[Ue CeMeHbIe IEHHOCTH
B JIaHHBIX S3bIKOBbIX KAPTUHAX MUpa.

JIMHTBOKYJIbTYpHbIE aCHEeKTbl CEMENWHBIX IJEHHOCTENH pacCMaTPHUBAIOT SI3bIK KaK
HOCUTeJIb KyJbTYPHOTO KO/Ia, Yepe3 KOTOPbIA NepefarTcs KJ4YeBble MOpasbHbIE U
3TUYeCKHMe OpUEeHTUpPbl obiiecTBa. CeMelHble I1€eHHOCTU INPeJCTaBJASIOT CO00M
COBOKYIIHOCTb HOPM U HJeaJIOB, ONpeJeSILUX MOoBeJeHWe 4YeJlOBEKA B CEMEWHBIX
OTHOUIEHHUSX. ITHU LLEHHOCTU GOPMUPYIOTCSH MO/ BJUSHUEM COLIMA/IbHO-UCTOPUYECKOTO
ONbITA U HAXOJAT OTPaKeHHWE B fI3bIKe yepe3 pas3JINYHble JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKHE U
dpazeosioruueckue cpe/iCTBa.



S ° Xorijiy lingvistika va lingvodidaktika - 3apy6e:xHasi TMHTBUCTHKA
cience Y JIMHTBOAWIaKTUKA - Foreign Linguistics and Linguodidactics
Fnghtargen Special Issue -2 (2025) / ISSN 2181-3701

CeMeliHble IEHHOCTH B A3bIKOBOM BBIPpa)KeHUU

Jlekcuyeckue cpefcTBa. CeMelHble IEHHOCTHU YacTO BbIPAXKalTCA Yepes JIEKCUKY,
OTpakarollyo 6a30Bble NOHATHUSA POACTBEHHBIX CBA3el (MaTh, 0Tel, OpaT, cecTpa), poJiu
B ceMbe (IJ1laBa CeMbH, 3a00TJIUBBINA POJUTEJb) U CeMelHble OTHOLIEeHUS (MOAJEpPKKa,
JIIOOOBb, YBAXKEHUE).

®paszeosiornyeckue eauHULbl. Ppa3eosiorusMbl U YCTOWYMBBIE BbIPpAXKEHUS
SIBJIIIOTCSI BaXXHBIM JIMHTBOKYJIbTYPHBIM MCTOYHUKOM MHQPOpPMALUMU O CeMeNHBIX
neHHocTsAX. HanpuMep, B pycCKOM fI3bIKe TaKUe BbIpaXKeHHUs, KaK «KpOBb He BOJa» U
«pOJIHOW 10OM — KPeNoCTb», aKIIeHTUPYIOT BHUMaHWe Ha 3HAYUMOCTHU CEMEWHBIX CBSA3EM.
B aHrsauiickoMm s3bike BbipakeHue blood is thicker than water mepepaeTr cxoxee
3HaYeHUe, MOAYEepKUBasi NPUOPUTET pOJACTBEHHBbIX CBA3ed. B y36ekckoM s3bike
nocioBuna Ota-onang borida qadring bor («Thl 1leHeH, MoKa *HWBbl TBOU POJUTEN»)
OTpakaeT yBaXKeHUeE K CTaplleMy IOKOJIEHUIO.

[TocnoBunbl U mnoOroBopku. OHHM UrpaldT BaXXHYK pOJib B 3aKpenJeHHUHU
KYJIbTYPHBIX HOPM U CJIy:KaT CPeJICTBOM IepeAayd HApOAHOU MyApPOCTH O CEMEWHBIX
OTHOLIEHUSX. B KaJ0M s3blKe NOCJAOBULbl M NOTOBOPKU BBIPAXKAKOT YHHUKAJIbHbIE
KyJIbTYpHbIE YCTAaHOBKH, CBSI3aHHbIE C POJIbI0 CEMbU U B3aMMOOTHOLIEHUSIMU MEX/Y eé
YJleHaMU.

Ky/bTypHBbIe pa3/iMn4us B BOCHPUATHU CEMENHbIX IeHHOCTeH

AHanv3 ceMeWHBbIX 1IeHHOCTeM B aHIJIMHMCKOM, PYCCKOM U y30EKCKOM KyJbTypax
NI03BOJISIET BbIIBUTb KaK yHUBEpPCaAJIbHbIE, TAK U ClleljuPprUUeCKUe 3J1IeMEHThI:

AHr/IMKCKasA KyJbTypa OPUEHTHPOBAHA HA MHAWBUAYAJINU3M, I0O3TOMY CeEMEWHbIE
[IEHHOCTU 4YacTO COCpPeJOTOYeHbl HAa AaBTOHOMHUM JIMYHOCTM M PaBHONpPAaBUU B
OTHOLIEHHUSIX.

Pycckas KysnabTypa mNoJYyepKMBaeT 3HAYUMOCTb POJCTBEHHBIX  CBfI3€eH,
B3aMMOIIOMOUIY U KOJIJIEKTUBHBIX UHTEPECOB CEMbHU.

Y36ekckasi KyJibTypa OCHOBaHa Ha TPaJWLMOHHBIX NMaTpUapXaJbHbIX [eHHOCTX,
rZe BaKHeHlllee MeCTO 3aHMMAalT yBa)KeHHe K CTaplliuM, NMOAJEep>KKa U COXpaHeHUe
CeMeNHbIX TPAJAULIMM.

Kaxzabiii 13bIk popMUpyeT CBOKO COOCTBEHHYH0 KapTUHY MHPa, KOTOpasi TECHO
CBf3aHa C KYJbTYPHbIMU TPaJMLUSIMU U MHUPOBO33PEHUEM €ero HocuTesed. Takum
o6pa3oM, f3bIK He NpPOCTO CPeACTBO KOMMYHHKALUMHW, HO U KJIKHYEBOU MeXaHHU3M
COXpaHEeHUs] M Nepeflaud KyJbTYPHBIX LieHHOCTeh. Yepe3 s3bIKOBYI0 KapTHHY MHpa
nepejlaloTCs HaLMOHAaJbHble OCOOEHHOCTHM MEHTAJIUTETa, CUCTEMA MOPAJbHBIX U
3TUYECKHUX HOPM, a TaKKe BaXKHENIlIMe KOHLENThI, TAKUE KaK «CEMbSI», «I0M», KPOJIUHAY.

HanpumMmep, KOHIIENT «CeMbsi» B PYCCKOM SI3bIKOBOW KapTHHE MHpa aKIeHTUPYeT
BHMMaHHe Ha KOJUIEKTUBU3ME W POJACTBEHHBbIX CBSI3§X, TOrJla KaK B aHTJIMHCKOU
KapTUHEe MHpa [JOMUHUPYIOT HJAEd JIMYHOW CBOOGOJbI M ABTOHOMHUHU. Y306eKcKas
sI3bIKOBasi KapTUHA MHpPA, B CBOIO oYepesb, NpUJaeT 0co060e 3HAYEHHUE YBAXKEHUIO K
CTapuiMM, CeMeWHbIM TpPaJULUAM M B3aUMOIOMOILM, 4YTO COOTHOCUTCH C
TPAAUIIMOHHBIMU IIEHHOCTSIMH BOCTOYHBIX KYJbTYP.

TakuMm o6pa3oM, fI3bIKOBasi KapTHUHA MHUpaA SBJISIETCS KOTHUTHUBHO-KYJbTYPHOU
MaTpulied, 4epe3 KOTOpPYH MposBJIseTcd crneyudrKka HALMUOHAJbHOTO CO3HAHUS.
Ee u3ydeHue mnpeaocTaB/sieT BaKHble [JaHHble JJisl JIMHTBOKYJIbTYPOJOTHYECKUX U
MEXKYJIbTYPHBIX HMCCJEeJOBaHWM, a TakKXe I03BOJIeT Jydllle MOHATb LEHHOCTHbIE
OpPUEHTUPHI PA3JIUUYHbIX HAPOJOB.
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OCHOBHBIE METO/|bI UCCJIEJOBAHUA:

1. JIMHrBOKYJIBTYPOJIOTUYECKU M aHAJIU3

[lo3BosiieT BBIABUTb COOTHOLIEHUWE MeXJy S3bIKOBbIMU eJWHULAMU U
KYJIbTYPHBIMU KOHILIENITAMH, CBI3aHHBIMHU C CEMENHBIMU 1[€eHHOCTSIMU. AHAJIM3UPYIOTCS
YCTOWYMBbIE BbIpaXKeHHUS, I0CTOBULBI, TIOTOBOPKH, MeTadOphl, OTpaxKawljye ceMelHble
OTHOUIEHHS U LIEHHOCTH.

2. ConocTaBUTEJIbHBIM aHAJIU3

Ucnonb3yeTcss AJs1 BbISIBJEHUSI CXOJCTB W pa3jiMuMil B SI3bIKOBbIX CpeCTBaX,
penpe3eHTUPYIOIIUX CeMelHble IEeHHOCTU B aHIJIMKCKOM, PYCCKOM M y30eKCKOM
sg3blkaX. CpaBHeHHE TMPOBOAUTCSI HAa  OCHOBE  JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUX U
dpa3zeosioruuecKux eUHUL, OTPAXKAKLUX KJIOUYEBbIe KOHIENThl CEMEWHBIX [IEHHOCTEM.

3. MeTo KOHTEKCTYaJIbHOI'O aHaJIM3a

[IlpuMeHsieTca [0 u3y4eHUs S3bIKOBbIX €JWHHI, B pPa3JIMYHbIX KOHTEKCTaX
(my6/aunyMcTUKaA, Xy/lI0’)KeCTBEHHAs JIUTEPATypa, MOCJAOBHUIbI U MOTOBOPKH, GOJIBKIIOP).
JTO nMoMoraeT BbIIBUTb 0COOEHHOCTHU yNOTpPeb/IeHUs A3bIKOBBIX CPEJCTB, CBSI3aHHBIX C
ceMeWHbIMHU IIEHHOCTSMHU, B KOHKPETHBIX CUTYaIlHsIX.

4. MeTo/1 CEMaHTHUY€ECKOI 0 MO

[lo3BosisieT cMcTeMaTU3UPOBATh U KIACCUOULUPOBATH JIEKCUYECKUE €eJUHUILbI,
OTHOCSIIMECS K CEMENHBIM LIEHHOCTSIM, U BbIIBUTb UX CEMaHTUYeCKUe CBsI3U. Ha ocHoBe
aToro MeToAa ¢GOpMHUPYETCS CTPYKTypa KOHLENTOB «CEMbSl», «pPOJCTBEHHbIE
OTHOIIEHHUS», KTPAAUIIAU» U JIP.

5. KOTHUTUBHO-AWCKYPCUBHbIN aHAJIU3

HanpaBsieH Ha U3ydyeHHe KOHIeNTYya/u3allui CEMENHbIX IIeHHOCTE! 1 BbIsiBJIEHUE
MEeHTaJIbHbIX MOJeJIEH, OTPAKalLU[MX BOCIIPUSATHE CEMbU B Pa3HbIX KyJIbTYpPax.

OCHOBHbIE KOHIIENThI U UX COJlep>KaHUE:

1. Konuent Family (cembs)

JTO KJIIOYEBOU KOHIIENT, OXBAaThIBAIOIIMK NpeACTaBJeHUSI O CeMbe KaK o
eJMHCTBE OJIN3KUX JIOJEH.

CuHoHuMuueckue psaabl: family, relatives, kin (pogcrBenHuku), household
(moMouaaibl).

YacTo ynoTpebJisieTCsl B yCTOMYMBbBIX BbIPAXKEHHUSIX:

Family comes first - CeMbsi Ha epBOM MecTe.

A close-knit family - /lpyxHast ceMbs.

A broken family - HenosiHast uiiv npo6/ieMHasi cEMbSI.

2. Konuent Home (gom)

B aHrsiuiickolt KysbType home accouuupyeTcst He TOJIBKO C PU3UUYECKHUM MECTOM,
HO U C IOHSATHEM YI0Ta, 6€3011aCHOCTH Y 3MOI[MOHAJIbHOU NMPUBSI3aHHOCTH.

YcTor4YuBbIE BBIPAXXEHUA:

Home is where the heart is - Jlom Tam, rae cepate.

There’s no place like home - HeT mecTa sydiiie, 4em foM.

MeTtadopuueckoe ynorpebsienue: to feel at home (4yBcTBOBaTh cebs Kak foma) -
KOMQOpPT U pacciabeHHOCTb.

3. Konuenrt Parents (poauTesnn)

PoguTenn B aHIVIMHCKOW KyJIbType pacCMaTpPUBAIOTCS KaK BOCHUTATENU U
ONEKYHBI, HO TaKXe MoJA4YepKUBaeTCd UX POJIb B IPeO0CTaBJIEHUU CBOOO/IbI AETAM.

Jlekcuka: mother, father, mom, dad, stepmother, stepfather, foster parents.
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MeTtadopsbi: Mother Nature (MaTyuika-npupoja), Father Time (Oten Bpems).

4. Konyent Love (y11060Bb)

JIto60Bb B KOHTEKCTE CeMbH NOJpa3yMeBaeT MNOAJEPKKY, NPUBA3aHHOCTb HU
3a60Ty.

YcTonuuBble BblpakeHHUs: unconditional love (6e3ycsioBHas yit060Bb), a mother’s
love (MaTepuHCcKas 11060BB).

5. Konnent Tradition (Tpagunus)

CeMelHble TpaJULUM B aHIJIMMCKOW KyJbType CBf3aHbl C Ipa3JHUKAMH,
Y>KUHAMH U COBMECTHBIMH MEPONPUATHUSAMH.

Jlexcuka: family dinner, holiday traditions, family reunion (cemeliHas BcTpeua).

JlekcrKo-ceMaHTH4YECKHE IPYNIIbI:

1. Jlekcuka, cBsizaHHas ¢ poacTBoM: mother, father, son, daughter, cousin, nephew,
niece.

2. JlekcuKa, onMChIBaKIlasi ceMelHble OTHOLIEHUs: marriage, divorce, upbringing,
inheritance.

3. JMouMOHa/bHO-OIleHOYHas Jiekcuka: happy family, loving home, broken
relationship.

®pa3e0s10rM3Mbl U yCTOUYMBbIE BbIPaXKEHUS:

Like father, like son - f16/10k0 OoT 16J10HM Heja/IeKO MajJaeT.

Blood is thicker than water - KpoBb ryl1ie Boabl.

To wear the pants in the family - BbITh r/1aBHBIM B ceMbe.

MeTadopbl U CUMBOJIbI:

Family tree (ceMeilHoe [JpeBO) - CHMBOJIMU3UPYET NPOUCXOXKJEHUE U
PO/I0CJIOBHYIO.

The black sheep of the family (6es1ass BopoHa B ceMbe) - 4yesioBeK, BblAeA0 AN CS
CBOUM MOBEJIEHUEM.

Ties that bind (cBs3yrouiye y3bl) - OTHOLIEHUS], KOTOpPble 00'bEJUHSIOT YJIEHOB
CEMbHU.

B aHr/MiickoM f3blKe BbIpa)KeHHEe CeMEeWHBbIX LIEHHOCTEeH YacTO CBSI3aHO C
WHJUBUYaJIHM3MOM U JIMYHOW CBOOOI0M.

YacTto MCII0JIb3YIOTCS MeTapopHyuecKue BbIpaXKeHHU4, nepejarwle
3MOIIMOHAJbHY0 NPUBS3aHHOCTb.

Ynop Ha JIMYHbIE JOCTWXKEHUSI B KOHTEKCTe CeMeWHbIX OTHOLIEHWH, Kak
B npumepe self-made man (4yenoBek, [OOUMBIIMKCA yclmexXxa CaMOCTOSITENBHO),
NOoAYEPKUBAET BaXKHOCTb UHAUBU/IyaJlbHOM CAMOCTOSITEJIbHOCTH Jla*ke B paMKaX CEMbH.
[Ipy HEO6XOAUMOCTH MOXHO [00aBUTb NMPHUMEPBbl U3 XYA0KECTBEHHbIX TEKCTOB HWJIMU
IPOBECTU CPABHUTEJIbHbIA aHA/IM3 MpPe/CTaBJeHUsl CeMENHBIX LIEHHOCTEN B PyCCKOM U
y36€eKCKOM fI3bIKaX.

OCOGEeHHOCTH aHTJIMICKOM U Y30eKCKOM JIEKCUKHU O CeMbe

CeMeilHas JIeKCMKAa B aHIJIMMCKOM M Y30€KCKOM fI3bIKaX OTpaXkaeT KyJIbTypHble
TpaJULMM, OOIleCTBEHHble LIEHHOCTH U COLMaJbHble HOPMbI KaXKJOro Hapo/ja.
HecMoTps Ha HekOoTOpble 00LIMe YepThl, pa3/Muius B TEPMUHOJIOTUM, GPa3eoOruu U
CEMAaHTHUYECKUX OTTEHKaX MOKa3bIBalOT OCOGEHHOCTH CEMEWHBbIX OTHOILIEHUH B JBYX
KYJIbTypax.

1. bazoBas ceMelHas TEPMHHOJIOTHS.
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O6a s3blka MMEKT 06a30Bbld HAOGOp CJAOB AJd 0003HAYEHUs] YJIEHOB CEMBH,
HO B Vy30€KCKOM $3blKE€ CHCTeMa pPOJACTBEHHbIX TEPMHUHOB 0o0Jiee CJOXKHAsA U
JleTaJIM3MpPOBaHHas.

AHI/IMICKUHA SI3BIK Y36eKCKuil A3bIK

Father - oTery Ota - oTern
Mother - maTb Ona - maTb
Brother - 6pat Aka - cTapmuii 6pat
Sister - cecTpa Uka - muiagmuii 6pat
Son - cbiH Opa - cTapiuas cectpa
Daughter - oub Singil - myapmas cectpa
Husband - my»x 0'g'il - cpiH
Wife - »xeHa Qiz - fouyb

Er - myx

Xotin - keHa

OTsinyue: B y36eKCKOM 43bIKe, B OTJIMYME OT aHIJIMKHCKOrO, CyIeCTBYeT YETKOe
pasrpaHUYeHHe MeXJy CTaplIMMH W MJaAMUMU OpaTbsiMu/céctpamu (aka/uka,
opa/singil), 4To nogY€pKHUBaeT yBaXKUTEJbHOE OTHOLIEHHUE K CTAPLIKM.

2. PaciivpenHad ceMbs.

AHTJIMHCKUY A3BIK He JieJlaeT CUJIbHBIX pa3/IMYUM B POJCTBEHHBIX CBA34X, TOTZAA
KaK y30eKCKHU A3bIK peAJaraeT 6oJjiee eTaTu3UPOBAHHYI0 CUCTEMY TEPMUHOB.

AHr/IMNACKUH A3BIK Y36eKCKuil A3bIK
Grandfather - gegymxka Bobo - geaymka
Grandmother - 6a6ymika Buvi - 6ab6y1ka
Uncle - gana Amaki - ga4a no oty
Aunt - TéTsa Tog'a - as1s1 o Mmatepu
Cousin - nBorOpoOAHBIN GpaT/cecTpa Hola - TéTg no MmaTepu
Nephew - nieMsiHHUK Amma - TéTd 1o oTLYy
Niece - nieMAHHHULA Jiyan - nmiieMssHHUK/TIJIEMSIHHULIA
O‘gay — cBOAHBIN POACTBEHHUK

Otnuvune: B y36eKCKOM $3blKe, B OTJWYUE OT aHIJIMHCKOrO, pas/dyalT
PO/ICTBEHHUKOB MO JIMHUU MaTepu W oTua (amaki - agasa no oTiy, toga - Asdas 1o
MaTepH).

3. CouunasibHbl€ U KyJbTYpHbIe 0COOEHHOCTH.

B aHriuickoM si3blKe ceMelHble TEPMHUHBbl YHUBEpPCAJbHbl U NPUMEHUMBI B
pasHbIX KyJbTypaX, B TO BpeMsl KaK B y36€KCKOM $3blKe OHU HMEIT TIJyOOKUU
HallMOHAJIbHBIU XapaKTep.

B aHr/Miickol KyJbType pacnpocTpaHeHbl HeWTpasibHble TepMUHbI (parent -
poAUTENb, SpOUSE - CYNpPYT), B y30€KCKOM s3blKe TpaJWIIMOHHble Ha3BaHUs 06oJiee
YKOpPEHEHBI.

B  y306ekckoil  KyJbType COXpaHsSeTCsl YBaXKUTeJbHOe oOOpallleHue K
POJICTBEHHUKAM, HallpUMeD, K CTapuieMy 6paTy UJIMU CeCTpe HeJib3s1 00paliaThCs NPOCTO
10 UMEHH.

4. UaMoMBbl U NOCJIOBUILbI O CEMbE.

AHTJIMHCKHH SI3BIK
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Blood is thicker than water - «kKpoBb ryie Bogbi»

Like father, like son - «f16J10k0 OT s16/710HU HejaJIEKO MMafAET»

The apple doesn’t fall far from the tree — «KakoB oTell, TaKOB ¥ CbIH»

Y36€eKCKUH A3bIK

Otadan ko‘rgan o‘g‘il o‘q yo‘nar, onadan ko‘rgan qiz bo‘g’ yozar - «CblH y4yuTcs y
OTL, 0Yb — y MaTepu»

Oilasi tinchning - vatan tinch - «Ecau B ceMbe Mup, To ¥ B CTpaHe MUP»

Bola otasiga qarab ulg‘ayadi - «Pe6éHok pacTéT, r/isiis Ha oTLa»

OTnnuue: Y36eKCcKHe MOCJA0BULBI IOAYEPKUBAKOT YBaXKEHHE K CEMbE U €€ pOoJib B
BOCIIMTAHWM, B TO BpeMsl KaK aHIJIMHUCKUEe BbIpaXXeHUs O00Jibllle aKIEeHTUPYIOT
WH/JWBU/lyaJbHble Ka4eCTBa, epeAaruidecs o HacJleCTRY.

CeMeliHbIEe HEHHOCTHU B PYCCKOM SI3bIKE

CeMbsl 3aHUMAaET LIEHTPAJbHOE MECTO B PYCCKOW f3bIKOBOW KapTUHE MHUPA, YTO
HAaXOJIUT OTpa)KeHUe B JIEKCUYeCKOW cucteMe s3blka. Jlekcudyeckue CpejcTBa,
penpe3eHTUPYIOIIME CeMelHble IJeHHOCTH, OXBAaTbIBAalOT pa3Hble YPOBHU f3bIKa: OT
6a30BbIX TEPMUHOB PO/ICTBA 10 yCTONYUBBIX BhIPpAKEHUH, OTPAXKAOLUX TPAJUIUOHHbIE
npeACTaBJEeHUS O CEMbE U CEMENHBIX OTHOLIEHUSIX.

1. CeMaHTH4YeCKHE TPYNIIbI JIEKCUKH, OTPaXKarollel ceMelHble [eHHOCTH.

1.1. TepMuHBI poACTBA.

OZHMM K3 BaXXHEULIUX CJI0eB CeMEWHOU JIEKCUKU SABJAKTCA HOMHHALUU
PO/ICTBEHHBIX CBSI3€M, KOTOPbIE AE€TAJU3UPOBAHbI U BKJIKYAKT KaK GJMKAUIINX, TaK U
Jla/IbHUX PO/JICTBEHHUKOB:

OcHOBHbIe TEpMHHBbI POJICTBAa: OTel], MaThb, OpaT, CeCTpa, CbiH, /04b, 6AOYIIKa,
JleylIKa.

PaciipeHHble TEpMHUHBI pOJICTBA: IMJIEMSHHUK, TETS, A8, Ky3€H, KY3UHA,
CBEKOp, CBEKPOBb, TECTh, TE1a, 34Th, HEBECTKA.

ApxauyHble ¥ MaJIeKTHblE TEPMUHBIL: IeBePb, LIYPHH, ATPOBKA, CBOSIK.

ToT dakT, 4TO B pycCKOM sI3bIKe CYLeCTByeT TaKas JeTaJUu3MpOBaHHasA CUCTeEMa
TEPMUHOB PO/ICTBA, TOBOPUT O BbHICOKOW 3HAYUMOCTHU CEMENHBIX CBSI3EW B KYJIbTYpe.
TepMuHBI poACcTBa B pyCCKOM fI3bIKE

B pycckoMm si3blKe CyleCTBYeT pa3BeTBJIEHHAsI CHCTeMa TEPMHUHOB POJCTBA,
OoTpakawmoujass ceMelHble CBSI3U W TpPaJUIMOHHBbIE TMpEJCTaBJEHUS O CeMbe. IJTH
TEePMHUHbI MOXKHO pa3/ieJIMTh Ha HECKOJIbKO I'PYIIII.

1. OcHOBHbIE TEPMUHBI POJCTBA (IPsIMble POJICTBEHHUKH)

OTer - mana, 6aTs, pOAUTEb.

MaTb - MaMa, MaTy1lIKa, pOAXUTeIbHUIA.

ChIH - MaJIbYUK B CEMbE 10 OTHOIIEHUIO K POJUTEISIM.

Jloub — 1eBOYKa B CEMbe 110 OTHOUIEHUIO K POAUTEJISIM.

BpaT - cbIH TeX ke poguTesen.

CecTpa - 104Yb TeX Ke POJIUTEJIEN.

2. [lokosieHYeCcKHe TEPMUHBI (CTapliee NOKOJIEHUE)

Jleayiika — oTel, OTLiA UJIM MaTEPHU.

Babyuika - MaTh OTIja UJIU MaTEPH.

[Ipagen - oTen AeylIKY UK OAOYLIKU.

[Ipababymika - MaTh AeAyLIKA UJIU 6a0YIIKH.

3. 1904 U TETHU
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a9 — 6paT OTLa U1K MaTepH.

TéTa - cecTpa oTLIa UJIU MaTePHU.

/IBOOPOJHBIN A5/151/ TETS — JBOOPOAHbIE OPAThsl U CECTPBI pOAUTEEN.

4. IBorOpOHbIE ¥ TPOIOPOAHbIE POACTBEHHUKU

J/IBOIOPOJHBIN OpaT — CbIH AU WU TETH.

JiBoropo/iHas cecTpa - 04b AU UJIU TETHU.

TporwopoaHbil 6paT/cecTpa — BHYKH OpaTbheB U CECTED AeAyIlIeK U 6adyIIeK.

5. CemeliHble OTHOIIIEHHUS Yepe3 6pak

My - cynpyr »KeHLUHBI.

KeHna - cynpyra My»X4YHUHBI.

3ATb — MY JOYEPH.

HeBecTka (cHOxa) - »KeHa CbIHA.

TecTp - oTel XKeHBbL.

Téma - MaThb >KEeHBI.

CBEKOp - oTel| My»a.

CBEKpOBb — MaTh MYy>Ka.

[llypuH - 6paT »KeHBI.

CBosiueHM1La — CECTPA KEHBI.

JleBepb — 6paT Myxa.

30J10BKa — cecTpa My»a.

6. [I0TOMKH ¥ IOTOMKH IOTOMKOB

BHYK - CbIH CbIHA WJIU JOYEPH.

BHyuKa — 04b CbIHA WJIHU JJ0YEPH.

[IpaBHYK — CbIH BHyKa UJIM BHYYKHU.

[IpaBHy4YKa - /104b BHYKA UJIU BHYUYKH.

7. Apxan4yHble WM PeJKO UCI0JIb3yeMble TEPMUHbI POJICTBA

ATpoBKa - xKEHBI POJIHBIX OpAThEB APYT AJIS Apyra.

CBOSIK — MY CECTPBbI YKEHbI UJIU CECTPBI MYyKa.

CBOSY - OpaT KEHBL.

Yiika - 6paT maTtepu (ycTtap.).

CeMeiiHble IEHHOCTH B Y30€KCKOM fI3bIKe

CeMeliHble II€EHHOCTH B Yy30€KCKOW KyJIbType OTpakaloTCs B s3blKe Yepes
JIEKCUKY, MIOCJIOBUILbI, UAUOMBI U criefudpuyeckue GopMbl 0OpaleHUsA. Y30eKCKUN A3BIK
nepelaéT BaXXHOCTb CEMbU KaK LIEHTPAJbHOTO 3Je€MeHTa O0OlecTBa, MOJA4YEpPKUBas
yBa)kKeHHEe K CTapIlIUM, KOJIJIEKTUBU3M U IPEEMCTBEHHOCTb TPAJUIUH.

1. KiitoueBble MOHATHSA, OTpaKarol[he CeMerlHble LIEHHOCTH.

B y36eKCckOM sI3bIKe eCTb HECKOJIbKO KJ/IIOYeBbIX NMOHSTHH, KOTOpble MepefarT
BaKHOCTb CEMbU:

“Oila” (cembs1) - yHAAMEHT 06I1IE€CTBA, NIEPBOCTENEHHAs IEHHOCTD

“Mehr-oqibat” (3a6oTa 1 Mua0CEpUE) — TENIOTA CEMENHBIX OTHOILIEHU

“Kattalarga hurmat” (yBakeHue K CTapuiMM) — NOYMTaHUE POJUTENEN U CTAPLIUX
POJICTBEHHUKOB

“Oilaviy sadoqat” (cemeliHasi NpeJaHHOCTb) — BEPHOCTb U OTBETCTBEHHOCTD Iepe]
CeMbén

“Avlod-ajdod” (mokoJsieHuUs1, NpeJKU) — CBSI3b C IpeJIKaMU U COXpaHEHHUE TPAAULIAHN
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OT/an4yMe OT APYTrUX fA3BIKOB: B y36eKCKOM fi3blKe ceMelHble IIeHHOCTH 4acTo
BbIPAXKAlOTCA B €JUHCTBE, KOJJIEKTUBM3ME U yBaKEHUHU K CTAapUIMM, B TO BpeMs KakK B
AHIJIMMCKOM SI3bIKE aKLIEHT MOXKET ObITh 60JIbllle HA UHAMBU/AYaJIbHOCTH.

2. ®opMbl 06palleHUS U YBaXKEHUE K CTapIIUM.

B y36ekckoM si3bike GopMbl Ob6pallleHUs1 K 4jJleHaM CEMbHU OTPaXKalOT BbICOKUU
YPOBEHb YBAXKEHUS:

“Otajon” (yBaxkuTesibHOe «oTel») U “Onajon” (yBaKuUTeJbHOE «MaTb») -
NOA4YEPKUBAIOT NOYTUTENbHOE OTHOLIEHUE K POJAUTE/ISAM

“Akajon” (yBakuTesJbHOE «CTaplui 6paT») u “Opajon” (YBaKHUTeJbHOE «CTaplias
cecTpa») — BbIpaKeHHe MOYTEeHUs K CTapLUIMM PO/ CTBEHHUKaM

“Buvijon” (yBaxkuTesibHOe «6abyiika») u “Bobojon” (yBaxkuTesibHOE «AeAylIKa») —
MOKa3bIBAIOT 0C060€ NMOYTEHHUE K MOXKUIBIM YIeHaM CEMbU

OTJiIM4YMe OT aHIJIMMCKOrO f3blKa: B aHIJIMHCKOM f13bIKE OTCYTCTBYIOT aHAJIOTUYHbIE
YMEHbIIUTENbHO-JIacKaTe/IbHble GOpMbl, TOAUYEPKUBAIOIIME YBAXKEHUE K CTAPIIUM.

3. [loc/ioBUIIbI M UUOMBI O CEMEWHBIX I[€HHOCTSIX.

B y36ekckoM f3blKe MHOXECTBO MOCJOBUL, MOAYEPKUBAIOT BaXXKHOCTb CEMbBH,
B3aHMMOTIIOMOIIY U YBaXKEHHUS:

“Oila tinch - Vatan tinch” - «Eciu B ceMbe MUp, TO U B CTpaHe MUP» (FTapMOHHS B
ceMbe Ba)kKHa /1Jig 0611ecTBa)

“Otaga qarab o‘g'il, onaga qarab qiz o‘sadi” - «CbIH pacTéT, i Ha OTLa, A04Yb —
Ha MaTb» (POJib poJUTE/Iel B BOCIUTAHUH)

“Bir oilaning mehri - ming oilaga nur” - «Tensio ogHON ceMbU — CBET JJiSl THICAYHU
ceMei» (B3aMMOIIOMOIIb U NTOAeprKKa)

“Bola - boylik emas, baxt” - «Pe6éHOKk - He 60raTcTBOo, a cyacTbe» (rJlaBHas
[IEHHOCTb — J1€TH)

OT/iMyue OT QaHIVIMHCKUX TOCJOBUI: Y36EKCKHe BbIPKEHHUS aKUEHTHUPYIOT
KOJUIEKTMBHbIE II€HHOCTH, B TO BpeMs KaK aHIJIMACKUMe O0oJibllle MNOJAYEpPKUBAIOT
WH/IMBU/lya/IbHbIM xapakTep (HanpuMep, Blood is thicker than water - «KpoBb ryiie Bogb1»).

4. CeMeHHbIe TPAAULMU U UX OTPAXKEHUE B SI3bIKE.

B y36ekckoil Ky/bType O00JbllOe 3HayeHWE HMEKT CeMeWHble TpaAuliuy,
KOTOpbI€e HAIJIK OTPAXKEHUE B SI3bIKE:

“To'y” (cBagbba) — BaKHEUIIMM ceMelHbIN Npa3AHUK

“Kelin” (HeBecTka) - kJoueBasgs purypa B TpPaJULUOHHOU y36EKCKOW CeMbe, OT
Heé 0’KHU/IAeTCsl yBaXKEHHE K CTapLIUM

“Mehribonlik” (3a60T/IMBOCTb) — TJlaBHAsli XapaKTePUCTUKA OTHOULIEHUW MeXAy
YJleHaMH CEMbU

“Katta-kichik” (crapuuii-maaamuii) - ctporas vepapxus B CeMbe, YBaXKEHUE K
CTapIIUM

OTJ/in4yMe OT aHTJIMMCKOTO fA3blKa: B aHIJIMHCKOM KyJIbTYpe ceMeiHble POJIM MeHee
’KECTKO ompeiesieHbl, B TO BpeMs KaK B Y30€KCKOM si3blKe 3aKpellJieHbl ONpeie/IEHHbIE
OXKU/JJaHUS OT YJIEHOB CEMbH.

3AK/IOYEHUE

Jlekcuyeckrue CpeACTBa, penpe3eHTHPYIOLUe CeMeWHble IeHHOCTH B PYCCKOM
sI3bIKe, TPEJACTABJSIOT COOOM CJHOXKHYH0 U OOraTyl0 CHUCTEMY, OTpaKaLyI0
TpaJlUIJUOHHbIE MNpPEACTABJEHUS O CeMbE, POJib POJACTBEHHBIX CBSI3ed U BaXKHOCTb
CEMENHBIX TPAJUIIMK, TPU I3TOM IMOCTENEHHO aJANTHPYIOIIYICS K H3MeHEeHUSIM
B 00IIIeCTBe.
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B y36ekckoM s3bIKe ceMeWHble IIeHHOCTH SIPKO BbIpaKeHbl 4Yepe3 JIEKCHKY,
dbopMbl 006pallleHHMs,, MOCJAOBUIbI U TPAJUIUOHHBIE BbIpaXKeHUs. 37eCb CEMbS
BOCIIPUHUMAETCS KaK TJIABHBIA COLIMAJIbHbIA WHCTHUTYT, IJle LleHTpaJibHOe 3HayeHUe
NpUJAETCSA YBAXKEHUIO, 3a00Te, CIJIOUEHHOCTU U Mepejiaye TpaJUlUK U3 MOKOJIEHUS B
IIOKOJIEHHE.

AHrIMNCKas JIEeKCHKa, ONMHMChbIBawWIas ceMelHble I[€eHHOCTH, OTpakaeT 6aJiaHC
MeXAy TPAJUIIMOHHBIMHA U COBpeMEeHHBIMH B3rJisilaMH. B si3bIKe IBHO NPOC/IeKHBaeTCs
BJIMSIHME WH/IUBU/Iya/IM3Ma, PABEHCTBA U THOKOCTHU CEMENHBIX POJIEH, YTO CYLECTBEHHO
OTJIMYAETCSA OT Y30EKCKOW TPaJUIMOHHOW MOJesiH, Tle CceMelHble IIeHHOCTU TeCHO
CBSI3aHbl C YyBaKEHHWEM K CTapLIUM, KOJJEKTUBH3MOM U COOJIIOJIEHUEM YCTOSIBIIUXCS
0ObIYaeB.
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